
398 Emil Seckel.

Sieht man von den Zitaten ab, so besteht Ben. 3, 179
1) aus dem langen Anfangspassus: ‘Sancitum — dotare 

debet’. Zur Sache vgl. wegen der Oeffentlichkeit der 
Eheschliessung oben 2, 133 b. 3, 105, wegen der Eheverbote 
Scherer a. a. O. S. 26ff., wegen des Brautexamens  Cap. 
miss. gen. 802 c. 35 (MG. Capit. I, 98), wegen der priester­
lichen Benediktion oben 2, 130. 327. 408, unten 3, 389. 463. 
Add. IV. 2, wegen der Verlobung unten 3, 463, wegen der 
Ausstattung oben 2, 133a. 3, 105, unten 3, 389 fin. 395. 463. 
Add. IV. 2. — In Beziehung auf die Form bietet der 
Passus wenig Charakteristisches; vgl. etwa zu:

1

1) Vgl. im allgemeinen Scherer, Kirchenrecht II, 143. 2) Vgl.
vorläufig Scherer, Ueber das Eherecht bei Ben. Lev. S. 21 (N. 3). Zu 
dem Sacramentarium siehe noch oben 1, 116, unten 3, 202.

(gravia) peccata . . . (accrescunt vel) accumulantur] 
oben 2, 240: ‘maiora sibi peccata accumulent’ (Relatio bzw. 
Conc. Par. 829); dazu Ionas Aurel., De inst. laic. 1, 13 rubr. 
und 1, 13, Text a. E. (d’Achéry, Spicil. ed. II., Tom. I, 
p. 269f.): ‘peccat(a) . . . maiora accumulent’ bzw. ‘peccata 
accumulantes’);

Et hoc, ne deinceps fiat, omnibus cavendum est] 
unten 3, 202: ‘quid deinceps .... vitare debeant, instru­
antur’.

2) aus dem kleinen Stück in der Mitte: ‘Et hoc, ut 
diximus, omnino providendum est, ne eius sit propinqua’. 
Sein Anfang deckt sich möglicherweise fast wörtlich mit 
Cap. Frising. c. 34 (N. A. XXIX, 293): ‘Et hoc [quoque] 
omnino (providendum?) est’. Vgl. auch das gefälschte Ini­
tium von 3, 122: ‘Providendum est in omnibus, ne’.

3) aus dem grösseren Schlusspassus: ‘Oppido enim — 
dictum est’. In formeller Hinsicht vgl. zu:

Oppido enim ista omnia cavenda sunt, ne fiant] Ben. 
2, 370a: ‘haec . . . oppido sunt cavenda’, dazu Studie VII C, 
S. 481; unten 3, 221 rubr.;

cum benedictione sacerdotis, sicut in sacramentario2 
continetur] diese Worte kehren buchstäblich unten 3, 389 
in einer Interpolation wieder.

Zur Sache vgl. die Parallelen oben Ziff. 1; 
wegen des Finalsatzes ‘ut boni ex eis filii domino mise­

affinitatis lineam’ schreibt Ben. 3, 356. 432 in.; Add. III. 123 rubr. und 
Textanfang. — Vgl. die ähnliche Interpolation in 2, 130 (oben N. 4). 
10) Vgl. 2, 130 (oben N. 6). 11) Vgl. die analogen Interpolationen
in 2,130 und 2, 408 (oben N. 7).


